As members of the World Business Council for Sustainable Development and on behalf of the 93 companies included in this letter, we recognize that regardless of faith, we can all appreciate the call to climate action contained in Pope Francis’ encyclical, “On Care for our Common Home.” It is a universal message – one that speaks to the challenges climate change is having on society and the environment and the role of individuals, civil society and institutions to address them.
Jako członkowie Światowej Rady Biznesu na rzecz Zrównoważonego Rozwoju, oraz w imieniu 93 spółek , informujemy, że niezależnie od wyznania, podpisujemy się pod apelem Papieża Franciszka zawartym w encyklice „O opiece nad naszym wspólnym domem” dotyczącym ochrony środowiska naturalnego. Jest to uniwersalny przekaz – który opisuje jakie wyzwania stawia zmiana klimatu przed społeczeństwem i naszym środowiskiem, oraz jakie działania powinny przedsięwziąć instytucje oraz społeczeństwo, by na nie odpowiedzieć.  
 For years, the body of science behind climate change has grown clearer and more focused. The planet is warming with severe consequences that threaten business growth and a healthy economy. We believe that we have reached a tipping point on climate change and that there is an unstoppable shift to a global economy that is significantly less harmful to the environment. As the world transitions to this new economy, it will be important to provide economic progress and a higher quality of life for all people in all regions of the world.
Od pewnego czasu, nasza wiedza dotycząca globalnego ocieplenia stała się  wyraźna i konkretna. Nasza planeta ociepla się, co ma poważne konsekwencje również dla interesów i stanu naszej ekonomii. Uważamy, że  w temacie zmiany klimatu dotarliśmy do punktu zwrotnego, a nasza ekonomia powoli przechodzi proces globalizacji, co w efekcie zmniejsza jej destrukcyjny wpływ na środowisko naturalne. Podczas gdy świat dokonuje przejścia w nowy typ ekonomii, ważnym jest, by zapewnić ciągłość rozwoju gospodarczego, oraz wyższy standard życia w każdym rejonie świata.
The private sector will play a key role in this transition and can help build prosperity and secure a better world for what will soon be nine billion people. Increasingly, business leaders are working collaboratively with competitors and with nongovernmental organizations to set goals to significantly reduce natural resource use, invest in clean energy, improve global health and feed more people. A common thread that cuts across all of these efforts is finding new and innovative ways to use technology to achieve these social and environmental commitments.
Sektor prywatny będzie grał główną role w tej przemianie, ponieważ może pomóc w budowaniu lepszego świata, który wkrótce przekroczy barierę 9 miliardów istnień. Co więcej, konkurenci w różnych dziedzinach biznesu współpracują ze sobą, i dzięki pomocy ze strony organizacji pozarządowych próbują w miarę możliwości ograniczyć zużycie zasobów naturalnych, korzystać z energii odnawialnej, oraz zapewniać opiekę medyczną i żywność ludziom w potrzebie. Rzecz łącząca te wszystkie zadania to znajdowanie nowych i innowacyjnych sposobów wykorzystania technologii by móc wypełnić te społeczne i środowiskowe  zobowiązania.
No company is perfect. But, all companies are made up of people who want to leave a higher quality of life and a better world for generations to come. As leaders of these companies, we are committed to using our innovation, scale and entrepreneurial spirit to seek ways to address both the environmental and societal challenges created by climate change. Ahead of the Paris climate negotiations this December, we will help do our part to facilitate the transition to a low carbon economy.

Nie ma idealnej firmy. Ale każda ze spółek jest tworzona przez ludzi którzy chcą pozostawić po sobie lepszą przyszłość dla następnych pokoleń. Jako liderzy tych korporacji, jesteśmy zdeterminowani, by używać naszych technologii, zasięgu oraz przedsiębiorczości w celu znalezienia sposobów zapobiegania degradacji środowiska oraz problemom społecznym wynikającym ze zmian klimatycznych. Chcemy zgłosić swoją chęć pomocy w przekształcaniu światowej gospodarki w gospodarkę  nisko-węglową (opierającą się  o źródła energii które wydzielają mało gazu cieplarnianego;) jeszcze przed grudniowym szczytem klimatycznym w Paryżu. 
